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INTRODUCTION
•  Composition: 1 lance épilateur, 1 manche à gâchette, 1 kit ceinture tuyau 1,50 m.
•  Débit nominal de l’appareil : 0,66 kg/h à 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  Marquage P sur la poignée : fonctionne au GPL (Gaz de Pétrole Liquéfié en phase vapeur entre 1et 4 bar). 
Appareil à pression directe: butane/propane. Cet appareil doit être utilisé exclusivement avec les cartouches de gaz 
EXPRESS Réf. 556. Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres récipients de gaz. En cas d’utilisation d’autres 
cartouches de gaz, les performances et la fiabilité des appareils ne sont pas garanties.

SÉCURITÉ
•  S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité (Fig. 1-A/1-C), au robinet de la cartouche avant de fixer 

le récipient de gaz.
•  S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité (Fig. 2-A), à la sortie du manche avant de fixer la lance épilateur.
•  Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés. Ne pas utiliser un appareil qui fuit, qui est détérioré 

ou qui fonctionne mal.
•  En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), le mettre immédiatement à l’extérieur, dans un endroit très ventilé, 

sans source d’inflammation, où la fuite pourra être recherchée et arrêtée.
•  Si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas rechercher les fuites avec une flamme, 

utiliser de l’eau savonneuse.
•  La cartouche doit être changée dans un endroit très aéré (de préférence à l’extérieur) loin de toutes sources d’inflam-

mation telles que flammes nues, veilleuses, plaques électriques et loin d’autres personnes.
•  L’appareil doit être utilisé loin de matériaux inflammables, à 40 cm des murs et plafonds.
•  N’utiliser que dans des locaux suffisamment aérés.
•  S’assurer que l’appareil est utilisé dans un endroit bien ventilé en respectant les exigences nationales, pour permettre 

l’alimentation en air de combustion et pour éviter la création de mélanges à teneur dangereuse en gaz non brûlé.
•  Ne jamais diriger le brûleur en direction d’une personne (risques de brûlures en cas de contact avec le brûleur, la 

flamme ou l’air chaud), ni sur des matériaux combustibles (risque d’incendie ou d’intoxication par dégagement de fumées).
•  Ne jamais laisser un appareil allumé, sans surveillance.
•  Ne jamais laisser un appareil allumé au sol.
•  Toujours déconnecter l’appareil de la cartouche de gaz à chaque arrêt prolongé.
•  Stocker la cartouche dans un endroit frais, sec et ventilé, hors de la portée des enfants. Récipient sous pression à 

protéger des rayons solaires et à ne pas exposer à une température supérieure à 50 °C / 122 °F.
•  Nettoyer régulièrement les trous du brûleur (Voir chapitre «Entretien courant») pour les maintenir propres et secs.
• Attention : des parties accessibles peuvent être très chaudes. Éloigner les jeunes enfants.
• Eviter les efforts de torsion sur le tuyau.

ASSEMBLAGE
Assemblage de la lance épilateur sur le manche : Vérifier que le joint caoutchouc du robinet (Fig. 2A) soit bien en place, 
avant d’effectuer le raccordement de la lance sur le manche. Visser fermement à l’aide d’une clé plate (Fig. 3-A). Vérifier 
que les perforations de la lance soient bien dans l’alignement de la poignée. Assemblage du tuyau sur la poignée et sur 
le robinet du kit ceinture : (Fig. 3B, 3C), voir Chapitre «Sécurité» /Vérifier les étanchéités. 
Attention les connexions de l’appareil avec le tuyau (Fig. 3B) sont assurées  par une étanchéité métal/métal. Vérifier la 
propreté des pièces, pré-visser manuellement, visser fermement à l’aide de clés plates (couple de serrage : 
17N.m). Voir Chapitre «Sécurité» / Vérifier les étanchéités.

MONTAGE DE LA CARTOUCHE
Assemblage de la cartouche : Vérifier que le joint caoutchouc du robinet (Fig.1A) soit bien en place, avant d’effectuer 
le raccordement de l’appareil sur le nouveau récipient de gaz. A l’écart d’une flamme, cartouche verticale, valve en 
haut, visser sans excès la cartouche sur l’appareil (Fig. 3-D). Vérifier que l’appareil est connecté de façon étanche sur son 
récipient de gaz.

UTILISATION - MISE EN ROUTE
1.  Attention : Toujours maintenir la cartouche en position verticale.
2.  Vérifier que le robinet du manche est correctement fermé (Fig. 2-B). Ouvrir le robinet du kit ceinture (Fig. 1-B) puis 

ouvrir légèrement le robinet du manche (Fig. 2-B).
3.  Pour allumer l’appareil (effectuer l’allumage en tenant l’appareil, perforations de la lance vers le haut). Présenter un 

allumeur (EXPRESS Réf. 5460) devant la sortie du brûleur (Fig. 3-E) et l’actionner. 
4.  Ouvrir en grand le robinet du manche (Fig. 2-B) puis régler le robinet du kit ceinture (Fig. 1-B) pour obtenir une 

flamme d’une longueur de 20 à 30 cm.
5.  Fermer doucement le robinet du manche (Fig. 2-B) pour obtenir une veilleuse de 2 à 3 cm de hauteur.  

Un mouvement rapide de la lance ne doit pas pouvoir éteindre la veilleuse.
6.  Tester la gâchette (Fig. 2-C) pour passer de veilleuse a grande flamme.
Cet appareil est destiné à un usage intermittent. Il ne doit en aucun cas être utilisé en poste fixe et sans surveillance.

ARRET DE L’APPAREIL
Après usage, fermer le robinet du kit ceinture (Fig. 1-B) puis, attendre l’extinction de la flamme.
Fermer le robinet du manche (Fig. 2-B).
S’assurer que l’appareil est éteint avant de dévisser le récipient de gaz.
Dévisser complètement la cartouche, ne pas la percer ni la jeter au feu.
Avant de ranger l’appareil, attendre son refroidissement complet.

CHANGEMENT DU RECIPIENT DE GAZ
S’assurer que l’appareil est éteint avant de dévisser le récipient de gaz.
Dévisser complètement la cartouche, ne pas la percer ni la jeter au feu.
Le récipient de gaz doit être changé dans un endroit très aéré (de préférence à l’extérieur) loin de toutes sources d’inflam-
mation telles que flammes nues, veilleuses, plaques électriques et loin d’autres personnes.
1 -  S’assurer que le robinet du kit ceinture est fermé (Fig. 1-B).
2 -  Dévisser la cartouche (Fig. 3-D).
3 -  S’assurer de la présence et du bon état du joint d’étanchéité, s’il y a lieu, avant d’assembler un nouvea récipient de 

gaz  (Fig.1-A).
4 -  A l’écart d’une flamme, cartouche verticale, valve en haut, visser sans excès la cartouche neuve sur l’appareil.

ENTRETIEN COURANT
Ne jamais modifier l’appareil.
Tenir l’appareil propre à l’aide d’un chiffon humide.
Les appareils défectueux doivent être retournés chez le distributeur du fabricant.

SAV 
L’appareil est destiné exclusivement à des applications professionnelles et ne doit être utilisé que par des utilisateurs 
formés à son emploi. Les réparations ne doivent être effectuées que par le fabricant pour des raisons de sécurité. En cas 
de non-respect de cette clause, la garantie est sans effet.
Toujours protéger l’appareil des chocs et des sollicitations extrêmes (flammes, passage de véhicules, etc…). Nettoyer 
l’extérieur de l’appareil avec un chiffon humide de manière à le maintenir propre.
Pour tout autre problème, adressez-vous à votre revendeur EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS se dégage de toute responsabilité en cas d’utilisation du produit ne suivant pas strictement le mode 
opératoire décrit ci-dessus.

AUTRES
Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

CONSEILS POUR ÉPILER 
Vérifier que les mamelles ne soient pas humides, ni sales avant l’épilation.
L’épilation doit être réalisée dans une étable. 
Mettre la vache en position. Se placer derrière l’animal.
Placer la lance entre les pattes de l’animal.
Presser la gâchette et sous le pis, à une distance d’environ 10 à 20 cm, effectuer avec l’extrémité de la lance un mouve-
ment en forme de «8»,  pendant 2 à 4 secondes. 
L’épilateur thermique fonctionne avec une flamme « molle ». Le mouvement de cette flamme, sur le pis de la vache, 
élimine les poils sans douleur pour l’animal.
Important : la flamme doit toujours être en mouvement.
Le travail d’épilation effectué, il est conseillé de réhydrater la mamelle avec un produit de soin pour réhydrater la peau.
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  IMPORTANT :
Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant de 
l’assembler à son récipient de gaz. Conserver cette notice pour la relire plus tard.
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TURNING OFF THE TOOL
After use, close the valve on the belt kit (Fig. 1-B), then wait for the flame to extinguish.
Close the valve on the handle (Fig. 2-B).
Ensure that the tool is turned off before attempting to unscrew the gas container.
Fully unscrew the cartridge; do not pierce it or dispose of it in a fire.
Wait for the tool to fully cool down before storing it.

CHANGING THE GAS CONTAINER
Ensure that the tool is turned off before attempting to remove the gas container.
Fully unscrew the cartridge; do not pierce it or dispose of it in a fire.
The gas container must be changed in a very well-ventilated area (preferably outdoors), well away from all ignition 
sources, such as bare flames, pilot lights and electric stoves, and well away from other people.
1 - Ensure that the valve on the belt kit is closed (Fig. 1-B).
2 - Unscrew the cartridge (Fig. 3-D).
3 - Check that any gaskets are in good condition and correctly fitted before fitting a new gas 
     container (Fig.1-A).
4 -  Well away from any flames, with the cartridge in a vertical position and the valve at the top, screw the new cartridge 

onto the tool without using excessive force.

ROUTINE MAINTENANCE
Never attempt to modify this tool.
Keep the tool clean with a damp cloth.
Defective tools must be returned to the manufacturer’s distributor.

AFTER-SALES SERVICE 
This tool is designed exclusively for professional applications and must only be used by users who have received 
appropriate training. For reasons of safety, repairs must only be performed by the manufacturer. The guarantee shall not 
apply in the event of non-compliance with this clause.
Always protect the tool from extreme stresses and impacts (flames, passage of vehicles, etc.) Wipe the outside of the 
tool with a damp cloth in order to keep it clean.
For any other problems, contact your EXPRESS retailer.
GUILBERT EXPRESS may in no way be held liable in the event that this product is not used in strict compliance with the 
above instructions.

OTHER
This tool is not intended for use by persons (including children) with physical, mental or sensory impairments, or by 
persons lacking in experience or knowledge, unless they have received prior instructions regarding use of the tool or 
are supervised by a person who is responsible for their safety. Children must be supervised to ensure that they do not 
play with this tool. 

UDDER HAIR REMOVAL TIPS 
Check that the udders are not damp or dirty before beginning hair removal.
Hair removal must be performed in a barn. 
Put the cow in position. Position yourself behind the cow.
Place the burner between the cow’s legs.
Press the trigger and, under the udder, at a distance of approximately 10 to 20 cm, perform a «figure-of-eight» 
movement with the end of the burner for 2 to 4 seconds. 
The thermal udder hair remover uses a «soft» flame. The movement of this flame, on the cow’s udder, removes hair 
painlessly for the cow.
Important: the flame must always be moving.
Once the hair removal has been performed, it is recommended to rehydrate the udder with a skin moisturising care 
product.

INTRODUCTION
•  Contents: 1 udder hair remover burner, 1 trigger handle, 1 belt hook and 1.50 m hose kit.
•  Nominal flow rate: 0.66 kg/h at 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  P marking on the handle: operates with LPG (Liquefied Petroleum Gas in vapour phase between  

1 and 4 bar). 
Direct pressure tool: butane/propane. This tool must only be used with Cat. No. 556 EXPRESS gas cartridges. Attempting 
to use other gas containers may be hazardous. In the event that other gas cartridges are used, the performance and 
reliability of tools are not guaranteed.

SAFETY
•  Check that the gasket is in good condition and correctly fitted (Fig. 1-A/1-C) on the cartridge valve before fitting the 

gas container.
•  Check that the gasket is in good condition and correctly fitted (Fig. 2-A) on the handle outlet before fitting the udder 

hair remover burner.
•  Do not use a tool with worn or damaged gaskets. Do not use a damaged, leaking or malfunctioning tool.
•  In the event of a leak (smell of gas), immediately place your tool outdoors, in a very well-ventilated area, with no 

ignition sources, where the leak can be located and stopped.
•  If you would like to check that your tool is properly sealed, do so outdoors. Do not look for leaks with a flame: use 

soapy water.
•  The cartridge must be changed in a very well-ventilated area (preferably outdoors), well away from all ignition sources, 

such as bare flames, pilot lights and electric stoves, and well away from other people.
•  The tool must be used far from flammable materials and 40 cm from walls and ceilings.
•  Use only in sufficiently ventilated areas.
•  Ensure that the tool is used in a well-ventilated area and in accordance with national requirements, in order to ensure 

the supply of combustion air and to avoid the formation of dangerous unburned gas mixtures.
•  Never point the burner at a person (risk of burns in the event of contact with the burner, flame or hot air), or at 

combustible materials (risk of fire or poisoning due to the release of fumes).
•  Never leave a tool switched on without supervision.
•  Never leave a tool switched on when placed on the floor/ground.
•  Always disconnect the tool from the gas cartridge when not in use for an extended period.
•  Store the cartridge in a cool, dry and well-ventilated area, out of the reach of children. Pressurised container to be 

protected from sunlight and not to be exposed to a temperature above 50 °C / 122 °F.
•  Regularly clean the burner holes (see the section «Routine Maintenance») in order to keep them clean and dry.
•  Caution: accessible parts may become very hot. Keep out of the reach of children.
•  Avoid twisting the hose.

ASSEMBLY
Fitting the udder hair remover burner on the handle: Check that the valve’s rubber gasket (Fig. 2A) is correctly fitted 
before connecting the burner to the handle. Screw firmly using an open-ended spanner (Fig. 3-A). Check that the 
perforations on the burner are correctly aligned with the handle.
Fitting the hose on the handle and on the valve of the belt kit: (Fig. 3B, 3C), see the section «Safety» / Checking seals. 
Caution: connections between the tool and hose (Fig. 3B) are formed by a metal-metal seal. Check that parts are clean, 
hand-tighten, and screw firmly using an open-end wrench (tightening torque: 17 N.m). See the section 
«Safety» / Checking seals.

FITTING THE CARTRIDGE
Cartridge assembly: Check that the valve’s rubber gasket (Fig. 1A) is correctly fitted before connecting the tool to the 
new gas container. Well away from any flames, with the cartridge in a vertical position and the valve at the top, screw 
the cartridge onto the tool without using excessive force (Fig. 3-D).
Check that the connection between the tool and the gas container is properly sealed.

USE – STARTING UP
1.  Caution: Always keep the cartridge in a vertical position.
2.  Check that the valve on the handle is properly closed (Fig. 2-B). Open the valve on the belt kit (Fig. 1-B), then slightly 

open the valve on the handle (Fig. 2-B).
3.  In order to turn on the tool (turn on while holding the tool with the perforations on the burner facing upward): Place 

an ignitor (EXPRESS Cat. No. 5460) in front of the burner outlet (Fig. 3-E) and activate it. 
4.  Fully open the valve on the handle (Fig. 2-B), then adjust the valve on the belt kit (Fig. 1-B) to obtain a flame of a 

length of 20 to 30 cm.
5.  Slowly close the valve on the handle (Fig. 2-B) to obtain a pilot flame of 2 to 3 cm in height.  

A rapid movement of the burner should not be able to extinguish the pilot flame.
6.   Test the trigger (Fig. 2-C) to switch from pilot flame to large flame.
This tool is designed for intermittent use. It may in no event be used at a fixed workstation and without supervision.
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  IMPORTANT:
Read this instruction manual carefully in order to familiarise yourself with the tool before fitting 
the gas container. Keep this manual for future reference.

TERRA

EINFÜHRUNG
•  Zusammensetzung: 1 Euterhaarentferner-Anwärmbrenner, 1 Handgriff mit Schnellschalthebel, 1 Kit Gürtel Schlauch 

1,50 m.
•  Nenndurchfluss des Geräts: 0,66 kg/Std. bei 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  Markierung P auf dem Handgriff: Betrieb mit LPG (in Dampfphase zwischen 1 und 4 bar verflüssigtes Gas). 
Direktdruckgerät: Butan/Propan. Dieses Gerät darf nur mit der EXPRESS-Gaskartusche Art.-Nr. 556 verwendet werden. 
Der Versuch, andere Gasbehälter zu verwenden, kann gefährlich sein. Bei Verwendung anderer Gaskartuschen sind 
Leistung und Zuverlässigkeit der Geräte nicht gewährleistet.

SICHERHEITSHINWEISE
•  Vor dem Anschluss des Gasbehälters sicherstellen, dass die Dichtung (Fig. 1-A/1-C) am Ventil der Kartusche vorhanden 

und in gutem Zustand ist.
•  Vor dem Anschluss des Gasbehälters sicherstellen, dass die Dichtung (Abb. 2-A) am Ausgang des Handgriffs vorhanden 

und in gutem Zustand ist.
•  Geräte mit beschädigten oder verschlissenen Dichtungen nicht benutzen. Undichte, beschädigte und fehlerhafte Geräte 

nicht benutzen.
•  Undichte Geräte (Gasgeruch) sofort nach draußen an einen gut belüfteten Ort ohne Zündquellen bringen. Dort die 

undichte Stelle ermitteln und den Gasaustritt unterbinden.
•  Dichtheitsprüfungen von Geräten immer im Freien vornehmen. Niemals Lecks mittels einer Flamme aufspüren. Hierzu 

Seifenwasser verwenden.
•  Kartusche nur an gut belüfteten Orten (möglichst im Freien) in sicherem Abstand von jeglicher Zündquelle wie offene 

Flammen, Zündflammen, Elektroplatten sowie fern von anderen Personen auswechseln.
•  Das Gerät fern von entflammbaren Materialien und in mindestens 40 cm Abstand von Wänden und Decken betreiben.
•  Nur an ausreichend belüfteten Orten verwenden.
•  Sicherstellen, dass das Gerät an einem gut belüfteten Ort in Übereinstimmung mit den nationalen Vorschriften benutzt 

wird. So wird die Luftzufuhr gewährleistet, die zur einwandfreien Verbrennung erforderlich ist, und die Bildung nicht 
verbrannter gefährlicher Gasgemische wird vermieden.

•  Richten Sie den Brenner nie auf Personen (Verbrennungsgefahr durch Kontakt mit Brenner, Flamme oder heißer Luft) 
oder brennbare Werkstoffe (Feuergefahr sowie Vergiftungsgefahr durch entweichenden Rauch). 

•  Angezündete Geräte nie ohne Überwachung lassen.
•  Angezündete Geräte nie auf dem Boden lassen.
•  Das Gerät bei längerem Stillstand immer von der Gaskartusche trennen.
•  Die Kartusche für Kinder unzugänglich an einem kühlen, trockenen, belüfteten Ort lagern. Druckbehälter: vor Sonne-

neinstrahlung schützen. Keinen Temperaturen über 50°C/122°F aussetzen.
•  Die Bohrungen des Brenners regelmäßig reinigen (siehe Kapitel „Routinemäßige Wartung“), um sie sauber und trocken 

zu halten.
•  ACHTUNG: manche zugänglichen Teile des Geräts können sehr heiß werden. Kleinkinder 

fernhalten.
•  Verdrehkräfte im Schlauch meiden.

ZUSAMMENBAU
Montage des Euterhaarentferner-Anwärmbrenners am Handgriff: Prüfen, ob die Gummidichtung am  Ventil (Abb. 2A) 
vorhanden ist, bevor der Anwärmbrenner an den Handgriff angeschlossen wird. Mit einem Maulschlüssel (Abb. 3-A) fest 
anschrauben. Prüfen, ob die Bohrungen des Anwärmbrenners mit dem Handgriff übereinstimmen.
Montage des Schlauchs am Handgriff und am Ventil des Gürtel-Kits: (Abb. 3B, 3C), siehe Kapitel „Sicherheit“ / Dichteprüfung. 
Achtung! Die Anschlüsse Gerät/Schlauch (Abb. 3B) sind mit Metall-Metall-Dichtungen ausgerüstet. Die Sauberkeit der 
Teile prüfen, zunächst von Hand zuschrauben und dann mit einem Maulschlüssel fest anziehen (Anzugsmoment: 
17N.m). Siehe Kapitel „Sicherheit“ / Dichteprüfung.

ANBRINGEN DER KARTUSCHE
Installation der Kartusche: Prüfen, ob die Gummidichtung am  Ventil (Abb. 1A) vorhanden ist, bevor das Gerät an den 
neuen Gasbehälter angeschlossen wird. Die Kartusche in sicherem Abstand von Flammen senkrecht, Ventil oben, ohne 
Forcieren anschrauben (Abb. 3-D).
Prüfen, ob der Anschluss des Geräts am Gasbehälter dicht ist.

BEDIENUNG – INBETRIEBNAHME
1.  ACHTUNG: Die Kartusche immer in vertikaler Lage halten.
2.  Sicherstellen, dass das Ventil am Handgriff korrekt geschlossen ist (Abb. 2-B). Das Ventil am Gürtel-Kit (Abb. 1-B) 

öffnen, dann das Ventil am Handgriff leicht öffnen (Abb. 2-B).
3.  Beim Einschalten das Gerät so halten, dass die Bohrungen des Anwärmbrenners oben liegen.  Einen Zünder (EXPRESS 

Art.-Nr. 5460) vor den Ausgang des Brenners (Abb. 3-E) halten und betätigen. 
4.  Das Ventil am Handgriff (Abb. 2-B) weit öffnen. Dann das Ventil am Gürtel-Kit (Abb. 1-B) für eine Flammenlänge von 

20 bis 30 cm einstellen.

5.  Das Ventil am Handgriff (Abb. 2-B) langsam schließen, bis eine Wachflamme von 2 bis 3 cm Höhe erreicht ist. 
Die Wachflamme darf nicht durch eine rasche Bewegung des Anwärmbrenners erlöschen können.

6.   Den Schnellschalthebel (Abb. 2-C) für das Umschalten Wachflamme / große Flamme testen.
Dieses Gerät ist für einen diskontinuierlichen Gebrauch bestimmt. Es darf auf keinen Fall fest montiert und ohne 
Beaufsichtigung betrieben werden.

AUSSCHALTEN DES GERÄTS
Nach der Verwendung das Ventil am Gürtel-Kit (Abb. 1-B) schließen und warten, bis die Flamme erlischt.
Das Ventil am Handgriff (Abb. 2-B) schließen.
Vor dem Abschrauben der Gaskartusche sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist (Flamme erloschen). 
Kartusche vollständig abschrauben, nicht anbohren oder ins Feuer werfen.
Vor dem Wegräumen des Geräts abwarten, dass dieses vollkommen abkühlt. 

AUSWECHSELN DES GASBEHÄLTERS
Vor dem Abschrauben der Gaskartusche sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet ist (Flamme erloschen). 
Kartusche vollständig abschrauben, nicht anbohren oder ins Feuer werfen.
Den Gasbehälter nur an gut belüfteten Orten (möglichst im Freien) in sicherem Abstand von jeglicher Zündquelle wie 
offene Flammen, Zündflammen, Elektroplatten sowie fern von anderen Personen auswechseln.
1 - Sich vergewissern, dass das Ventil des Gürtel-Kits (Abb. 1-B) geschlossen ist.
2 - Die Kartusche abschrauben (Abb. 3-D).
3 -  Vor dem Anschluss eines neuen Gasbehälters ggf. sicherstellen, dass eine Dichtung vorhanden und in gutem Zustand 

ist (Abb. 1-A).
4 - Die neue Kartusche in sicherem Abstand von Flammen senkrecht, Ventil oben ohne Forcieren anschrauben.

 ROUTINEMÄSSIGE WARTUNG
Keine Änderungen am Gerät vornehmen.
Das Gerät mit einem feuchten Lappen sauber halten.
Fehlerhafte Geräte müssen an den Fachhändler des Herstellers zurückgeschickt werden.

KUNDENDIENST 
Das Gerät ist ausschließlich für die professionelle Anwendung bestimmt und darf nur von entsprechend geschulten 
Benutzern verwendet werden. Aus Sicherheitsgründen dürfen Reparaturen nur vom Hersteller durchgeführt werden.  
Bei Nichteinhaltung dieser Klausel erlischt der Garantieanspruch.
Das Gerät stets vor Stößen und extremer Beanspruchung schützen (Flammen, Überrollen durch Fahrzeuge, usw.).  
Das Gerät außen mit einem feuchten Lappen reinigen.
Für alle sonstigen Probleme wenden Sie sich bitte an Ihren EXPRESS-Fachhändler.
Wenn das Gerät nicht sachgemäß in Übereinstimmung mit der vorstehenden Bedienungsanleitung benutzt wurde 
lehnt GUILBERT EXPRESS jegliche Haftung ab.

SONSTIGES 
Dieses Gerät ist nicht für die Benutzung durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten, mangelnder Erfahrung oder unzureichendem Wissen geeignet, außer wenn diese 
von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person überwacht werden oder zuvor Anweisungen über die Benutzung 
des Geräts erhalten.  Kinder müssen überwacht werden, um sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

TIPPS FÜR DIE HAARENTFERNUNG  
Sicherstellen, dass die Euter vor der Haarentfernung nicht feucht oder schmutzig sind.
Die Haarentfernung muss in einem Stall erfolgen. 
Die Kuh in die richtige Stellung bringen. Hinter das Tier stehen.
Den Anwärmbrenner zwischen die Beine des Tiers führen.
Den Schnellschalthebel drücken und unter dem Euter 2 bis 4 Sekunden in einem Abstand von ca. 10 bis 20 cm mit dem 
Ende des Anwärmbrenners eine Bewegung in Form einer 8 ausführen. 
Die Flamme dieses Euterhaarentferners, dessen Wirkung auf Wärme beruht, ist „weich“.  Die Bewegung der Flamme am 
Euter der Kuh eliminiert Haare und ist für das Tier schmerzlos.
Wichtig: Die Flamme muss immer in Bewegung gehalten werden.
Nach der Euterhaarentfernung ist die Feuchtigkeitsversorgung der Haut am Euter mithilfe eines entsprechenden 
Pflegeprodukts empfehlenswert.

DEUTSCH Bedienungsanleitung  
EUTERHAARENTFERNER ART.-NR. 15655 - 15656

DE

  WICHTIG! 
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung bitte aufmerksam durch, bevor Sie das Gerät an die 
Gaskartusche anschließen. Verwahren Sie sie dann für spätere Nachschlagzwecke.

TERRA

INTRODUCCIÓN
•  Composición: 1 lanza depiladora, 1 empuñadura con gatillo, 1 kit cinturón tubo de 1,50 m.
•  Caudal nominal del aparato: 0,66 kg/h a 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  Marcado P en la empuñadura: funciona con gas GPL (gas licuado de petróleo en fase vapor entre 1 y 4 bar). 
Aparato de presión directa: butano / propano. Este aparato se debe utilizar exclusivamente con los recipientes de gas 
EXPRESS Ref. 556. Puede ser peligroso intentar utilizar otros recipientes de gas. Cuando se utilizan otros cartuchos de 
gas, el rendimiento y la fiabilidad de los dispositivos no está garantizada.

SEGURIDAD
•  Comprobar la presencia y el correcto estado de la junta de estanqueidad del grifo del recipiente de gas (Fig. 1-A/1-C) antes 

de fijar el recipiente de gas.
•  Comprobar la presencia y el correcto estado de la junta de estanqueidad de la salida de la empuñadura (Fig. 2-A) antes de 

fijar la lanza depiladora.
•  No utilizar un aparato con juntas dañadas o desgastadas. No utilizar un aparato que tenga escapes, que esté deteriorado 

o que funcione mal.
•  En caso de detectar un escape en el aparato (olor a gas), sacarlo inmediatamente al exterior, a un lugar con buena 

ventilación, sin fuentes de ignición, donde el escape pueda localizarse y detenerse.
•  Si desea verificar la estanqueidad de su aparato, hágalo en el exterior. No buscar los escapes con una llama, utilizar agua 

jabonosa.
•  El recipiente de gas debe cambiarse en un lugar muy ventilado (de preferencia en el exterior) lejos de cualquier fuente de 

ignición, tales como llamas abiertas, llamas piloto, placas eléctricas y lejos de otras personas.
•  El aparato se debe utilizar lejos de materiales inflamables, a 40 cm de las paredes y techos.
•  Utilizar el aparato exclusivamente en locales suficientemente ventilados.
•  Asegurarse de que el aparato se utiliza en un lugar bien ventilado respetando las exigencias nacionales, para permitir la 

alimentación con aire de combustión y para evitar la creación de mezclas de contenido peligroso de gas no quemado.
•  Nunca dirigir el quemador en dirección de una persona (riesgos de quemaduras en caso de contacto con el quemador, la 

llama o el aire caliente), ni sobre materiales combustibles (riesgos de incendio o de intoxicación por liberación de humos). 
•  No dejar nunca un aparato encendido sin vigilancia.
•  No dejar nunca un aparato encendido en el suelo.
•  Desenroscar siempre el aparato del recipiente de gas cada vez que se realice una parada prolongada.
•  Almacenar el recipiente de gas en un lugar fresco, seco y ventilado, lejos del alcance de los niños. Recipiente a presión, 

proteger de los rayos solares y no exponer a temperaturas superiores a 50 °C / 122 °F.
•  Limpiar regularmente los orificios del quemador (consultar el capítulo «Mantenimiento ordinario») para mantenerlos 

limpios y secos.
•  Atención: las partes accesibles pueden estar muy calientes. Alejar a los niños pequeños.
•  Evitar los esfuerzos de torsión en el tubo.

ENSAMBLAJE
Ensamblaje de la lanza depiladora en la empuñadura: Comprobar que la junta de caucho del grifo (Fig. 2A) esté colocada 
correctamente en su lugar antes conectar la lanza en la empuñadura. Atornillar firmemente con una llave fija (Fig. 3-A). 
Comprobar que las perforaciones de la lanza estén bien alineadas con la empuñadura.
Ensamblaje del tubo en la empuñadura y en el grifo del kit cinturón: (Fig. 3B, 3C), consultar el capítulo «Seguridad» / 
Comprobar la estanqueidad. 
Atención: las conexiones del aparato con el tubo (Fig. 3B) están garantizadas mediante una estanqueidad metal / 
metal. Comprobar la limpieza de las piezas, comenzar a enroscarlas manualmente y, luego, apretarlas firmemente 
mediante llaves planas (par de apriete: 17 N.m). Consultar el capítulo «Seguridad» / Comprobar la estanqueidad.

MONTAJE DEL RECIPIENTE DE GAS
Ensamblaje del recipiente de gas: Comprobar que la junta de caucho del grifo (Fig. 1A) esté colocada correctamente en 
su lugar antes de conectar el aparato en el nuevo recipiente de gas. Lejos de una posible llama, con el recipiente vertical 
y la válvula hacia arriba, ajustar el recipiente en el aparato sin apretarlo demasiado (Fig. 3-D).
Comprobar que el aparato esté conectado de manera estanca a su recipiente de gas.

UTILIZACIÓN - PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
1.  Atención: Mantener siempre el recipiente de gas en posición vertical.
2.  Comprobar que el grifo de la empuñadura esté correctamente cerrado (Fig. 2-B). Abrir el grifo del kit cinturón  

(Fig. 1-B) y, luego, abrir ligeramente el grifo de la empuñadura (Fig. 2-B).
3.  Para encender el aparato (realizar el encendido sujetando el aparato con la boquilla hacia arriba). Colocar un 

encendedor (EXPRESS Ref. 5460) delante de la salida del quemador (Fig. 3-E) y accionarlo. 
4.  Abrir bastante el grifo de la empuñadura (Fig. 2-B) y, luego, ajustar el grifo del kit cinturón (Fig. 1-B) para obtener una 

llama de una longitud entre 20 y 30 cm.

5.  Cerrar poco a poco el grifo de la empuñadura (Fig. 2-B) para obtener una llama piloto de 2 a 3 cm de altura.  
Un movimiento rápido de la lanza no debe poder apagar esta llama piloto.

6.  Utilizar el gatillo (Fig. 2-C) para pasar de la llama piloto a una llama más grande.
Este aparato está pensado para un uso intermitente. No deberá utilizarse nunca como puesto fijo ni sin vigilancia.

APAGAR EL APARATO
Cuando se haya terminado de usar el aparato, cerrar el grifo del kit cinturón (Fig. 1-B) y esperar a que se apague la 
llama. Cerrar el grifo de la empuñadura (Fig. 2-B). Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de desenroscar el 
recipiente de gas. Desenroscar completamente el recipiente de gas, no perforarlo ni arrojarlo al fuego. Antes de guardar 
el aparato, esperar a que se enfríe completamente.

CAMBIO DEL RECIPIENTE DE GAS
Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de desenroscar el recipiente de gas.
Desenroscar completamente el recipiente de gas, no perforarlo ni arrojarlo al fuego.
El recipiente de gas debe cambiarse en un lugar bien ventilado (preferiblemente en el exterior), lejos de cualquier fuente 
de ignición como llamas abiertas, llamas piloto o placas eléctricas, así como lejos de otras personas.
1 - Asegurarse de que el grifo del kit cinturón esté cerrado (Fig. 1-B).
2 - Desenroscar el recipiente de gas (Fig. 3-D).
3 -  En caso necesario, comprobar la presencia y el correcto estado de las juntas de estanqueidad antes de colocar un 

nuevo recipiente de gas (Fig. 1-A).
4 -  Lejos de una posible llama, con el recipiente vertical y la válvula hacia arriba, ajustar el recipiente en el aparato sin 

apretarlo demasiado.

MANTENIMIENTO ORDINARIO
No modificar nunca el aparato.
Mantener el aparato siempre limpio utilizando un paño húmedo.
Los aparatos defectuosos deben devolverse al distribuidor del fabricante.  

SPV
El aparato está destinado exclusivamente a aplicaciones profesionales y solo debe ser utilizado por usuarios que hayan 
recibido una formación para utilizarlo. Las reparaciones solo deben ser efectuadas por el fabricante por razones de 
seguridad. En caso de incumplimiento de esta cláusula, la garantía queda invalidada.
Proteger siempre el aparato de los golpes y de las solicitaciones extremas (llamas, paso de vehículos, etc.) Limpiar el 
exterior del aparato con un paño húmedo para mantenerlo limpio.
Para cualquier otro problema, diríjase a su distribuidor EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS rechaza cualquier responsabilidad en caso de una utilización del producto que no siga estrictamente 
el modus operandi descrito anteriormente.

OTROS
Este aparato no está pensado para ser utilizado por personas (niños incluidos) con algún tipo de discapacidad física, 
sensorial o mental o por personas que carezcan de la experiencia o los conocimientos adecuados, salvo que una persona 
responsable de su seguridad las supervise o les haya proporcionado instrucciones previas sobre el uso del aparato. 
Mantener el aparato fuera del alcance de los niños.

CONSEJOS PARA EL FLAMEADO 
Comprobar que las ubres no estén húmedas ni sucias antes de comenzar el flameado.
El flameado debe realizarse en un establo. Colocar a la vaca en la posición adecuada. Colocarse detrás del animal. Colocar 
la lanza entre las patas del animal. Presionar el gatillo y con el extremo de la lanza colocado bajo la ubre, a una distancia 
entre 10 y 20 cm, realizar un movimiento en forma de «8» durante 2 o 4 segundos. 
La depiladora térmica funciona con una llama «débil». El movimiento de esta llama, bajo la ubre de la vaca, elimina el 
pelo sin causar dolor al animal.
Importante: la llama debe estar siempre en movimiento.
Una vez que se ha finalizado el flameado, se recomienda hidratar la ubre con un producto para hidratar la piel.

ESPAÑOL Manual de utilización 
DEPILADORAS REF. 15655 - 15656

ES

  IMPORTANTE :
Leer este manual de utilización cuidadosamente para familiarizarse con el aparato antes de 
ensamblarlo en su recipiente de gas. Conservar este manual para poder consultarlo más tarde.

TERRA
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INLEIDING
•  Samenstelling: 1 uierhaarbrander, 1 handvat met trekker, 1 riemkit, slang van 1,50 m.
•  Nominaal debiet van het apparaat: 0,66 kg/h bij 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  P-markering op de handgreep: werkt op lpg (“liquefied petroleum gas” in de dampfase tussen 1 en 4 bar). 
Apparaat onder directe druk: butaan/propaan. Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt met EXPRESS gaspa-
tronen Ref. 556. Het kan gevaarlijk zijn om andere gasvullingen te proberen te gebruiken. Wanneer andere gaspatronen 
worden gebruikt, zijn de prestaties en de betrouwbaarheid van de apparaten niet gegarandeerd.

VEILIGHEID
•  Controleer of de afdichting (Afb. 1-A/1-C) op het kraantje van de patroon aanwezig is en in goede staat verkeert, voordat 

u de gasvulling vastschroeft.
•  Controleer of de afdichting (Afb. 2-A) van de uitlaat van het handvat aanwezig is en in goede staat verkeert, voordat u de 

uierhaarbrander vastschroeft.
•  Gebruik geen apparaat met beschadigde of versleten afdichtingen. Geen apparaat gebruiken dat lekt, is beschadigd of 

slecht werkt.
•  Lekt uw apparaat (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar buiten, op een zeer goed geventileerde plaats, waar zich 

geen ontbrandingsbron bevindt, en waar het lek kan worden gedetecteerd en verholpen.
•  Wilt u de dichtheid van uw apparaat controleren, doe dat dan buiten. Spoor geen lekken op met een vlam. Gebruik 

hiervoor zeepsop.
•  De patroon moet worden vervangen in een zeer goed geventileerde ruimte (bij voorkeur buiten), uit de buurt van 

ontstekingsbronnen zoals onafgedekte vlammen, waaklichtjes, elektrische kookplaten en uit de buurt van andere personen.
•  Het apparaat moet uit de buurt van ontvlambaar materiaal worden gebruikt, op 40 cm van muren en plafonds.
•  Gebruik het apparaat alleen in goed geventileerde ruimten.
•  Zorg ervoor dat het apparaat wordt gebruikt in een goed geventileerde ruimte in overeenstemming met de nationale 

eisen, om de toevoer van verbrandingslucht mogelijk te maken en om te voorkomen dat er gevaarlijke onverbrande 
gasmengsels vrijkomen.

•  Richt de brander nooit op personen (gevaar voor brandwonden bij contact met de brander, de vlam of de hete lucht) of 
op brandbaar materiaal (brandgevaar of gevaar voor vergiftiging door vrijkomende rook).

•  Laat een ontstoken apparaat nooit zonder toezicht achter.
•  Laat een ontstoken apparaat nooit op de grond liggen.
•  Koppel het apparaat altijd los van de gaspatroon wanneer het voor lange tijd wordt uitgeschakeld.
•  Bewaar de patroon in een koele, droge en geventileerde ruimte, buiten het bereik van kinderen. Houder onder druk die 

moet worden beschermd tegen zonnestralen, en die niet mag worden blootgesteld aan een temperatuur van meer 
dan 50 °C / 122 °F.

•  Reinig regelmatig de openingen van de brander (zie hoofdstuk “Regelmatig onderhoud”) om ze schoon en droog te 
houden.

•  Let op: toegankelijke onderdelen kunnen bijzonder heet zijn. Houd jonge kinderen uit de buurt.
•  Vermijd torsiebelasting op de slang.

ASSEMBLEREN
Assemblage van de uierhaarbrander op het handvat: controleer of de rubber afdichting van het kraantje (Afb. 2A) goed op 
haar plaats zit voordat u de brander aansluit op het handvat. Draai het geheel stevig vast met een steeksleutel (Afb. 3-A). 
Controleer of de gaten in de brander mooi op één lijn met de handgreep staan.
Assemblage van de slang op de handgreep en op het kraantje van de riemkit: (Afb. 3B, 3C), zie hoofdstuk “Veiligheid” / 
Afdichtingen controleren. 
Let op dat de aansluitingen van het apparaat op de slang (Afb. 3B) worden gewaarborgd door een metaal-op-metaalaf-
dichting. Controleer de reinheid van de voorgeassembleerde onderdelen, schroef ze stevig vast met behulp van 
steeksleutels (aantrekkoppel: 17 N.m). Zie hoofdstuk “Veiligheid” / Afdichtingen controleren.

MONTAGE VAN DE PATROON
Assemblage van de patroon: controleer of de rubber afdichting van het kraantje (Afb. 1A) goed op haar plaats zit 
voordat u het apparaat aansluit op de nieuwe gasvulling. Schroef de patroon verticaal op het apparaat (niet te vast) 
(Afb. 3-D). Doe dat uit de buurt van vlammen en met de klep naar boven.
Controleer of het apparaat luchtdicht is aangesloten op de gasvulling.

GEBRUIK - INBEDRIJFNEMING
1.  Let op: houd de patroon altijd verticaal.
2.  Controleer of het kraantje van het handvat correct is gesloten (Afb. 2-B). Open het kraantje van de riemkit (Afb. 1-B) 

en zet vervolgens het kraantje van het handvat (Afb. 2-B) een beetje open.
3.  Om het apparaat te ontsteken (ontsteek het apparaat terwijl u het met de gaten in de brander naar boven vas-

thoudt). Houd een aansteker (EXPRESS Ref. 5460) vóór de uitlaat van de brander (Afb. 3-E) en steek deze aan. 
4.  Open het kraantje van het handvat (Afb. 2-B) volledig en regel vervolgens het kraantje van de riemkit (Afb. 1-B) tot u 

een vlam van 20 tot 30 cm lang hebt.

5.  Sluit het kraantje van het handvat (Afb. 2-B) langzaam tot u een waakvlam van 2 tot 3 cm hoog hebt.  
De waakvlam mag niet uitgaan als u snelle bewegingen maakt met de brander.

6.   Test de trekker (Afb. 2-C) om van de waakvlam een grote vlam te maken.
Dit apparaat is bedoeld voor intermitterend gebruik. Het mag in geen geval als vast apparaat en zonder toezicht worden 
gebruikt.

HET APPARAAT UITSCHAKELEN
Na gebruik sluit u het kraantje van de riemkit (Afb. 1-B) en wacht u tot de vlam uit is.
Sluit het kraantje van het handvat (Afb. 2-B).
Controleer of het apparaat uitstaat, voordat u de gasvulling losdraait.
Draai de patroon volledig los. U mag de patroon niet doorboren of in vuur gooien.
Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld, voordat u het opbergt.

DE GASVULLING VERVANGEN
Controleer of het apparaat uitstaat, voordat u de gasvulling losdraait.
Draai de patroon volledig los. U mag de patroon niet doorboren of in vuur gooien.
De gasvulling moet worden vervangen in een zeer goed geventileerde ruimte (bij voorkeur buiten), uit de buurt van 
ontstekingsbronnen zoals onafgedekte vlammen, waaklichtjes, elektrische kookplaten en uit de buurt van andere 
personen.
1 - Controleer of het kraantje van de riemkit is gesloten (Afb. 1-B).
2 - Draai de patroon los (Afb. 3-D).
3 - Controleer of de afdichting aanwezig is, indien van toepassing, en of deze in goede staat verkeert voordat een 
     nieuwe gasvulling wordt geassembleerd (Afb.1-A).
4 -  Schroef de nieuwe patroon verticaal op het apparaat (niet te vast). Doe dat uit de buurt van vlammen en met de 

klep naar boven.

REGELMATIG ONDERHOUD
Wijzig het apparaat nooit.
Houd het apparaat schoon met een vochtige doek.
Defecte apparaten moeten worden terugbezorgd aan de distributeur van de fabrikant.

KLANTENSERVICE 
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik en mag alleen worden gebruikt door hiervoor opgeleide 
gebruikers. Reparaties mogen om veiligheidsredenen alleen worden uitgevoerd door de fabrikant. Als deze clausule niet 
wordt nageleefd, vervalt de garantie.
Bescherm het apparaat altijd tegen schokken en extreem gebruik (vlammen, langskomen van voertuigen, enz.). Maak 
het apparaat aan de buitenkant schoon met een vochtige doek.
Neem voor alle andere problemen contact op met uw EXPRESS leverancier.
GUILBERT EXPRESS wijst elke aansprakelijkheid af wanneer het product wordt gebruikt zonder strikte naleving van de 
bovenstaande gebruiksaanwijzing.

OVERIGE 
Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring of kennis, tenzij zij via een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid onder toezicht hebben gestaan of eerst instructies hebben gekregen met 
betrekking tot het gebruik van het apparaat. Er moet op worden toegezien dat kinderen niet met het apparaat spelen.

TIPS OM UIERHAAR TE VERWIJDEREN 
Controleer of de uiers niet vochtig of vuil zijn, voordat u uierhaar begint te verwijderen.
Uierhaar moet in een stal worden verwijderd. 
Zet de koe klaar. Ga achter het dier staan.
Plaats de brander tussen de poten van het dier.
Druk de trekker in en maak onder de uier, op een afstand van ongeveer 10 tot 20 cm, met het uiteinde van de brander 
gedurende 2 tot 4 seconden een «8»-vormige beweging. 
De uierhaarverwijderaar werkt met een “zachte” vlam. Door deze vlam over de uier van de koe te bewegen, wordt het 
haar verwijderd op een manier die pijnloos is voor het dier.
Belangrijk: de vlam moet altijd in beweging zijn.
Wanneer het uierhaar is verwijderd, is het raadzaam om de uier te behandelen met een verzorgingsproduct dat de huid 
rehydrateert.

  BELANGRIJK: 
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, om het apparaat te leren kennen voordat u de 
gasvulling aansluit. Bewaar deze gebruiksaanwijzing om ze later opnieuw te kunnen raadplegen.

NEDERLANDS Gebruiksaanwijzing
UIERHAARVERWIJDERAARS REF. 15655 - 15656TERRA
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ - ВКЛЮЧЕНИЕ
1.  Внимание: Всегда держите газовый баллон в вертикальном положении.
2.  Убедитесь, что вентиль рукоятки закрыт должным образом (Рис. 2-В). Откройте вентиль ременного 

комплекта (Рис. 1-В) и слегка приоткройте вентиль рукоятки (Рис. 2-В).
3.  Для того чтобы включить устройство (при розжиге держите устройство отверстиями насадки вверх). 

Поднесите воспламенитель (EXPRESS Арт. 5460) к выходу горелки (Рис. 3-Е) и приведите его в действие. 
4.  Откройте вентиль рукоятки на полную мощность (Рис. 2-В), затем отрегулируйте вентиль ременного 

комплекта (Рис. 1-В), чтобы получить пламя длиной 20-30 см.
5.  Аккуратно закройте вентиль рукоятки (Рис. 2-В), чтобы получить факел от 2 до 3 см в высоту. Быстрое 

движение насадки не должно гасить факел.
6.   Проверьте курок (Рис. 2-C), чтобы перейти от факела к большому пламени.
Это устройство предназначено для переменной работы. Оно ни в коем случае не должно использоваться в 
стационарном режиме и автономно.

ОСТАНОВКА УСТРОЙСТВА
После использования закройте вентиль на ременном комплекте (Рис. 1-B), затем дождитесь гашения пламени.
Закройте вентиль рукоятки (Рис. 2-В).
Перед тем как откручивать газовый баллон, убедитесь, что пламя погасло.
Полностью открутите газовый баллон, не протыкайте его и не бросайте в огонь.
Перед тем как убрать устройство на хранение, необходимо дождаться его полного охлаждения.

ЗАМЕНА ГАЗОВОГО БАЛЛОНА
Перед тем как откручивать газовый баллон, убедитесь, что пламя погасло.
Полностью открутите газовый баллон, не протыкайте его и не бросайте в огонь.
Замена газового баллона должна осуществляться в хорошо проветриваемом помещении (желательно на 
открытом воздухе), вдали от источников воспламенения, таких как открытое пламя, свечи, электрические 
плиты, а также вдали от окружающих.
1 - Убедитесь, что вентиль ременного комплекта (Рис. 1-B) закрыт.
2 - Открутите газовый баллон (Рис. 3-D).
3 -  Проверьте наличие и состояние уплотнения, если таковое имеется, перед тем как присоединять новый 

газовый баллон (Рис. 1-А).
4 -  Не прилагая лишних усилий, прикрутите газовый баллон к устройству, находясь вдали от любого источника 

огня и держа баллон в вертикальном положении клапаном вверх.

ТЕКУЩЕЕ ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Не пытайтесь внести изменения в конструкцию устройства.
Очищайте устройство при помощи влажной ткани.
Неисправные устройства должны быть возвращены дистрибьютору изготовителя.

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Устройство предназначено исключительно для профессионального применения и должно использоваться только 
лицами, прошедшими соответствующую подготовку для его эксплуатации. Согласно требованиям безопасности 
ремонт может производить только предприятие-изготовитель. В случае несоблюдения данного пункта, гарантия 
аннулируется.
Предохраняйте устройство от ударов и экстремальных нагрузок (пламя, попадание под колеса транспорта и т.д.). 
Очищайте внешнюю поверхность влажной тканью, чтобы содержать устройство в чистоте.
По всем прочим вопросам Вам следует обратиться к своему дистрибьютору EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS не несет никакой ответственности в случае, если использование устройства не соответствовало 
полностью приведенной выше инструкции по эксплуатации.

ПРОЧЕЕ
Данное устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями или лицами с отсутствием соответствующего 
опыта или знаний, если за ними не осуществляется надзор или им не были предварительно даны инструкции 
по использованию устройства лицом, несущим ответственность за их безопасность. Тщательно следите за тем, 
чтобы устройство не использовалось детьми для игры.

СОВЕТЫ ПО ЭПИЛЯЦИИ
Перед эпиляцией убедитесь, что вымя сухое и чистое.
Эпиляцию следует производить в коровнике.
Поставьте корову в нужное положение. Встаньте позади животного.
Поместите насадку между ног животного.
Нажмите на курок и в течение 2-4 секунд под выменем на расстоянии приблизительно 10-20 см от него концом 
насадки делайте движения в виде «восьмерки». 
Тепловой эпилятор работает с «мягким» пламенем. Движение этого пламени по вымени коровы удаляет 
волосы, не причиняя животному боли.
Важно: пламя всегда должно находиться в движении.
После того как эпиляция закончена, желательно обработать вымя средством по уходу, чтобы увлажнить кожу.

ВВЕДЕНИЕ
•  Комплектация: 1 насадка эпилятора, 1 рукоятка с курком, 1 ременной комплект, рукав 1,50 м.
•  Номинальный расход устройства: 0,66 кг/ч при давлении 3 бар - 9 кВт - 31000 БТЕ/ч.
•  Маркировка P на рукоятке: работает на СНГ (сжиженном нефтяном газе в паровой фазе от 1 до 4 бар).
Устройство с прямым подключением баллона: бутан / пропан. Это устройство должно использоваться 
исключительно с газовыми баллонами EXPRESS Арт. 556.   
Использование других газовых баллонов может быть опасно. При использовании других газовых баллонов 
соответствие технических  характеристик и уровень надёжности устройств не гарантированы.

БЕЗОПАСНОСТЬ
•  Перед установкой газового баллона проверьте наличие и состояние уплотнения (Рис. 1-A/1-C) в вентиле 

газового баллона.
•  Перед установкой насадки эпилятора проверьте наличие и состояние уплотнения (Рис. 2-А) в выходном отверстии 

рукоятки.
•  Не используйте устройство с поврежденными или изношенными уплотнениями. Не используйте устройство, 

если в нем обнаружена утечка газа, а также устройство, которое повреждено или работает некорректно.
•  В случае утечки газа из вашего устройства (чувствуется запах газа) немедленно вынесите его из помещения 

в хорошо проветриваемое место без источников возгорания, где можно будет выявить место утечки и 
остановить ее.

•  Если вы хотите проверить герметичность вашего устройства, делайте это на открытом воздухе. Не пытайтесь 
выявить утечку с помощью пламени, используйте мыльную воду.

•  Замена газового баллона должна осуществляться в хорошо проветриваемом месте (желательно на открытом 
воздухе), вдали от любых источников воспламенения, таких как открытое пламя, свечи, электрические плиты, 
а также вдали от окружающих.

•  Устройство следует использовать вдали от легковоспламеняющихся материалов, на расстоянии 40 см стен 
и потолков.

•  Используйте только в хорошо проветриваемых помещениях.
•  Убедитесь в том, что устройство используется в хорошо проветриваемом помещении в соответствии с 

государственными требованиями, с тем чтобы обеспечить подачу воздуха в зону горения и избежать 
образования смесей с опасной концентрацией несгоревшего газа.

•  Ни в коем случае не направляйте горелку на окружающих (есть риск получить ожоги при контакте с горелкой, 
пламенем или горячим воздухом) или на горючие материалы (опасность возникновения пожара или отравления 
дымом).

•  Никогда не оставляйте включенное устройство без присмотра.
•  Никогда не оставляйте включенное устройство на полу.
•  Всегда отключайте устройство от газового баллона при каждом длительном перерыве в работе.
•  Храните газовый баллон в прохладном, сухом, вентилируемом и недоступном для детей месте. Не допускайте 

воздействия солнечных лучей и температур выше 50 °C / 122 °F на баллон под давлением.
•  Регулярно очищайте отверстия горелки (см. главу «Текущее техническое обслуживание»), чтобы они 

оставались всегда чистыми и сухими.
•  ВНИМАНИЕ: открытые части могут иметь высокую температуру. Устройство должно 

находиться в недоступном для детей месте.
•  Избегайте скручивающих усилий на рукаве.

СБОРКА
Присоединение насадки эпилятора к рукоятке: Прежде чем присоединить насадку к рукоятке, убедитесь, что 
резиновое уплотнение вентиля (Рис. 2-А) находится на месте. Плотно закрутите с помощью гаечного ключа 
(Рис. 3-А). Убедитесь, что отверстия на насадке расположены на одной линии с рукояткой.
Присоединение рукава к рукоятке и к вентилю ременного комплекта (Рис. 3B, 3C): см. раздел «Безопасность»/
Проверьте уплотнения. 
Обратите внимание, что в соединениях устройства с рукавом (Рис. 3В) используются уплотнения металл/
металл. Проверьте чистоту деталей, закрутите сначала их вручную, затем плотно закрутите при помощи 
гаечных ключей (момент затяжки: 17N.m). См. главу «Безопасность»/Проверьте уплотнения.

ПРИСОЕДИНЕНИЕ ГАЗОВОГО БАЛЛОНА
Присоединение газового баллона: Перед присоединением устройства к новому газовому баллону убедитесь, 
что резиновое уплотнение вентиля находится на месте (Рис. 1А). Не прилагая излишних усилий, прикрутите 
газовый баллон к устройству, находясь при этом вдали от любого источника огня и держа баллон в 
вертикальном положении клапаном вверх (Рис. 3-D).
Убедитесь, что устройство герметично присоединено к своему газовому баллону.

  ВАЖНО: Внимательно прочтите данную инструкцию, чтобы ознакомиться с 
устройством перед тем, как присоединить его к газовому баллону. Сохраните эту 
инструкцию для дальнейшего использования.

RU РУССКИЙ Инструкция по эксплуатации 
ЭПИЛЯТОРЫ АРТ. 15655-15656TERRA

JOHDANTO
•  Osat: 1 utarekarvojen polttoputki, 1 pistoolilla varustettu varsi, 1 letku-vyösarja 1,50 m.
•  Laitteen nimellisvirtaama: 0,66 kg/h paineella 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  Kädensijassa merkintä P: toimii nestekaasulla (GPL, kaasumuotoisena 1–4 baarin paineessa). 
Suorapainelaite: butaani/propaani. Laitetta saa käyttää yksinomaan EXPRESS-kaasupatruunoilla tuotenro 556. 
Muiden kaasusäiliöiden käyttö voi olla vaarallista.Muita kaasupatruunoita käytettäessä laitteiden suorituskykyä ja 
luotettavuutta ei voida taata.

TURVALLISUUS
•  Varmista ennen kaasusäiliön kiinnittämistä, että tiiviste on paikallaan ja hyvässä kunnossa (kuva 1-A/1-C) patruunan 

hanassa.
•  Varmista ennen utarekarvojen polttimen kiinnittämistä, että tiiviste (kuva 2-A) on paikallaan ja hyvässä kunnossa 

polttoputken ulostuloaukossa.
•  Älä käytä laitetta, jos sen tiivisteet ovat kuluneet tai vahingoittuneet. Älä käytä vuotavaa, vahingoittunutta tai 

huonosti toimivaa laitetta.
•  Jos laitteeseen tulee kaasuvuoto (kaasun hajua), vie se välittömästi ulos hyvin tuuletettuun paikkaan, jossa ei ole 

sytytyslähteitä, jotta vuoto voidaan etsiä ja pysäyttää.
•  Jos haluat varmistaa laitteen tiiviyden, tee se ulkona. Älä etsiä vuotoja liekillä vaan käytä saippuavettä.
•  Patruuna on vaihdettava hyvin tuuletetussa tilassa (mieluiten ulkona), kaukana kaikista sytytyslähteistä, kuten 

avotulesta, sytytysliekeistä, sähkölevyistä sekä ihmisistä.
•  Laitetta on käytettävä etäällä herkästi syttyvistä aineista ja 40 cm:n päässä seinistä ja sisäkatoista.
•  Käytä ainoastaan riittävän hyvin tuuletetuissa tiloissa.
•  Varmista, että laitteen käyttöpaikka on ilmanvaihdoltaan hyvä ja kansallisten määräysten mukainen, jotta laite saa 

riittävästi paloilmaa eikä palamaton kaasu muodosta pitoisuudeltaan vaarallisia seoksia.
•  Älä koskaan osoita polttimella ihmisiä (palovammojen vaara suorassa kosketuksessa polttimeen, liekkiin tai kuumaan 

ilmaan) tai palavia materiaaleja (tulipalon tai savunmuodostuksen aiheuttama tukehtumisen vaara).
•  Älä jätä sytytettyä laitetta ilman valvontaa.
•  Älä jätä sytytettyä laitetta maahan tai lattialle.
•  Irrota laite kaasupatruunasta aina, kun se on pitkään käyttämättömänä.
•  Säilytä patruunaa viileässä, kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa lasten ulottumattomissa. Paineastiat on suojattava 

auringonvalolta, eikä niitä saa altistaa yli 50 °C /122 °F:n lämpötiloille.
•  Puhdista polttimen aukot säännöllisesti, jotta ne pysyvät puhtaina ja kuivina (katso luku ”Käytönaikainen huolto”).
•  Huomio: kosketeltavissa olevat osat voivat kuumentua erittäin kuumiksi. Pidä lapset loitolla.
•  Vältä letkun voimakasta vääntymistä.

KOKOAMINEN
Utarekarvojen polttoputken kiinnittäminen varteen: Tarkista, että hanan kumitiiviste (kuva 2A) on oikein paikallaan, 
ennen kuin yhdistät polttoputken varteen. Ruuvaa tiukkaan koloavaimella (kuva 3-A). Tarkista, että polttoputken aukot 
on kohdistettu oikein suhteessa kädensijaan.
Letkun yhdistäminen kädensijaan ja vyösarjan hanaan: (Kuva 3B, 3C): katso luvun ”Turvallisuus” kohta ”Tarkista 
tiivisteet”. 
Huomio: laitteen liitäntä letkuun (kuva 3B) muodostuvat tiiviiksi metalli metallia vasten. Varmista osien puhtaus, kierrä 
kiinni ensin käsin ja sen jälkeen tiukkaan kiintoavaimilla (kiristystiukkuus: 17 Nm).  
Katso luvun ”Turvallisuus” kohta ”Tarkista tiivisteet”.

PATRUUNAN ASENNUS
Patruunan yhdistäminen: Tarkista ennen uuden kaasusäiliön yhdistämistä laitteeseen, että hanan kumitiiviste  
(kuva 1-A) on oikein paikallaan. Kierrä patruuna kiinni laitteeseen loitolla avotulesta, patruuna pystyasennossa ja 
venttiili ylöspäin. Älä kierrä liian tiukkaan (kuva 3-D).
Tarkista, että laite on tiiviisti kiinni kaasusäiliössään.

KÄYTTÖ – KÄYNNISTYS
1.  Huomio: Pidä patruuna aina pystyasennossa. 
2.  Tarkista, että varren hana on kunnolla kiinni (kuva 2-B). Avaa vyösarjan hana (kuva 1-B) ja avaa sen jälkeen hieman 

varren hanaa (kuva 2-B).
3.  Sytytä laite (sytytys on tehtävä pitämällä laitetta kädessä, polttoputken aukot ylöspäin). Vie sytytin (EXPRESS-tuoten-

ro 5460) polttimen ulostuloaukon eteen (kuva 3-E) ja kytke sytytin. 
4.  Avaa varren hana täysin auki (kuva 2-B) ja säädä sen jälkeen vyösarjan hanaa (kuva 1-B), kunnes liekin pituus on 

20–30 cm.
5.  Pienennä varren hanaa varovasti (kuva 2-B), kunnes 2–3 cm korkea varaliekki palaa. Varaliekki ei saa sammua, kun 

polttoputkea liikutellaan nopeasti.
6.  Testaa liipaisimella (kuva 2-C) liekin vaihtamista pitkäksi.
Laite on suunniteltu ajoittaiseen käyttöön. Sitä ei saa käyttää kiinteästi asennettuna eikä ilman valvontaa.

LAITTEEN SAMMUTUS
Sulje vyösarjan hana käytön jälkeen (kuva 1-B) ja odota, että liekki sammuu.
Sulje varren hana (kuva 2-B).
Varmistu, että laite on sammunut, ennen kuin ruuvaat kaasusäiliön irti.
Kierrä patruuna kokonaan irti, sitä ei saa puhkaista eikä heittää tuleen.
Anna laitteen jäähtyä kokonaan, ennen kuin asetat sen varastoon.

KAASUSÄILIÖN VAIHTO
Varmistu, että laite on sammunut, ennen kuin ruuvaat kaasusäiliön irti.
Kierrä patruuna kokonaan irti, sitä ei saa puhkaista eikä heittää tuleen.
Kaasusäiliö on vaihdettava hyvin tuuletetussa tilassa (mieluiten ulkona), kaukana kaikista sytytyslähteistä, kuten 
avotulesta, sytytysliekeistä, sähkölevyistä, sekä ihmisistä.
1 - Varmistu, että vyösarjan hana on kiinni (kuva 1-B).
2 - Kierrä patruuna irti (kuva 3-D).
3 - Varmistu tarvittaessa, että tiiviste on paikoillaan ja hyvässä kunnossa ennen uuden säiliön yhdistämistä (kuva 1-A).
4 -  Kierrä uusi patruuna kiinni laitteeseen loitolla avotulesta, patruuna pystyasennossa ja venttiili ylöspäin. Älä kierrä 

liian tiukkaan. 

KÄYTÖNAIKAINEN HUOLTO
Laitetta ei saa missään nimessä itse peukaloida.
Puhdista laite kostealla pyyhkeellä.
Vialliset laitteet on palautettava valmistajan valtuuttamalle jakelijalle. 

HUOLTOPALVELU 
Laite on tarkoitettu yksinomaan ammattikäyttöön, ja sitä saavat käyttää ainoastaan sen käyttöön harjaantuneet 
henkilöt. Korjauksia saa turvallisuussyistä suorittaa ainoastaan valmistaja. Takuu lakkaa olevasta voimassa, jos tätä 
vaatimusten rikotaan.
Suojaa laite iskuilta ja ulkoisilta vaurioilta (liekki, yliajo ajoneuvoilla jne.). Pidä laite siistinä puhdistamalla laitteen 
ulkopuoli kostealla rievulla.
Muissa ongelmissa käänny oman EXPRESS-jälleenmyyjäsi puoleen.
GUILBERT EXPRESS ei ole vastuussa vahingoista, ellei tuotetta käytetä tarkasti seuraavassa kuvatun käyttötavan 
mukaisesti.

MUUTA  
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käytettäväksi (mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, henkiset tai 
aistivalmiudet ovat heikentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietämystä, paitsi jos heidän turvallisuudes-
taan vastaava henkilö valvoo heitä tai on opastanut heitä ennalta laitteen käytössä. On syytä valvoa lapsia, etteivät 
nämä leiki laitteella.

KARVANPOLTTO-OHJEET 
Tarkista, etteivät utareet ole märät eivätkä likaiset karvanpolton jälkeen.
Karvanpoisto on tehtävä karjasuojassa. 
Aseta lehmä paikoilleen. Asetu eläimen taakse.
Aseta polttoputki eläinten jalkojen väliin.
Paina liipaisinta ja tee utareiden alla, noin 10–20 cm:n etäisyydellä, polttoputken päällä kahdeksikon muotoista liikettä 
2–4 sekunnin ajan. 
Polttavassa utarekarvojen poistimessa on pehmeä liekki. Liekin liike lehmän utareilla poistaa karvat aiheuttamatta 
eläimelle kipua.
Tärkeää: liekin on oltava jatkuvasti liikkeessä.
Karvanpoiston jälkeen suosittelemme kosteuttamaan utareet kosteuttavalla ja hoitavalla tuotteella.

FI

  TÄRKEÄÄ:
Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja perehdy laitteeseen ennen sen yhdistämistä kaasusäiliöön. 
Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten.

SUOMI Käyttöohje 
UTAREKARVOJEN POLTTIMET TUOTENRO 15655 - 15656TERRA

ÚVOD
•  Součásti:  1 tryska epilátoru, 1 rukojeť se spouští, 1 soubor napojení hadice 1,50 m.
•  Jmenovitý průtok přístroje: 0,66 kg/h při 3 barech- 9 kW - 31000 BTU/h.
•  Označení P na držadle: funguje na LPG (zkapalněný ropný plyn ve fázi páry mezi 1 a 4 bary).
Přístroj s přímým tlakem: butan/propan. Tento přístroj se smí používat pouze s plynovými kartušemi EXPRESS Ref. 556.   
Může být nebezpečné snažit se ho používat s jinými plynovými nádobami.
V případě použití jiných plynových kartuší není zaručena výkonnost ani spolehlivost přístrojů.

BEZPEČNOST
•  Zkontrolujte přítomnost a dobrý stav těsnění (Obr. 1-A/1-C) na kohoutu kartuše, než připevníte plynovou nádobu.
•  Zkontrolujte přítomnost a dobrý stav těsnění (Obr. 2-A) na výstupu rukojeti, než připevníte trysku epilátoru.
•  Nepoužívejte přístroj s poškozeným nebo opotřebeným těsněním. Nepoužívejte přístroj, z něhož uniká plyn, poškozený 

přístroj nebo přístroj, který špatně funguje.
•  V případě úniku plynu z přístroje (plynový zápach) jej okamžitě vyneste ven na velmi dobře větrané místo bez zdrojů 

vznícení, kde budete moci vyhledat místo úniku a únik zastavit.
•  Pokud chcete zkontrolovat těsnost přístroje, provádějte to venku. Nevyhledávejte únik plynu s pomocí plamene, 

používejte mýdlovou vodu.
•  Kartuši je nutno vyměňovat na dobře odvětraném místě (nejlépe venku) mimo jakékoli zdroje vznícení jako jsou 

obnažené plameny, věčné plamínky, elektrické vařiče, a rovněž daleko od ostatních osob.
•  Přístroj se smí používat jen daleko od hořlavých materiálů, 40 cm od stěn a stropů.
•  Používejte jen v dostatečně odvětrávaných prostorech.
•  Zkontrolujte, zda se přístroj používá v dobře odvětraném prostoru v souladu s národními předpisy, aby se zajistil přívod 

vzduchu pro hoření a zabránilo se vytváření směsí s nebezpečným obsahem nespáleného plynu.
•  Nikdy nemiřte hořákem na jinou osobu (hrozí popálení v případě kontaktu s hořákem, plamenem nebo teplým 

vzduchem) ani na hořlavé materiály (hrozí požár nebo otrava unikajícími výpary).
•  Nikdy nenechávejte přístroj se zapáleným hořákem bez dozoru.
•  Nikdy nenechávejte přístroj se zapáleným hořákem na zemi.
•  Při každé delší přestávce odpojte přístroj od plynové kartuše.
•  Skladujte kartuši na chladném, suchém a větraném místě mimo dosah dětí. Nádoba je pod tlakem, chraňte ji před 

slunečními paprsky a nevystavujte ji teplotě vyšší než 50 °C / 122 °F.
•  Pravidelně čistěte díry hořáku (viz kapitola «Běžná údržba»), abyste je udržovali čisté a suché.
•  POZOR: dostupné součásti mohou být velmi teplé. Udržujte mimo dosah dětí.
•  Vyvarujte se namáhání hadice kroucením.

MONTÁŽ
Montáž trysky epilátoru na rukojeť: Než provedete připojení trysky na rukojeť, zkontrolujte, zda je gumové těsnění 
kohoutu (Obr. 2A) správně umístěno. Pevně utáhněte pomocí plochého klíče (Obr. 3-A). Zkontrolujte, zda jsou perforace 
v trysce správně vyrovnané s rukojetí. 
Montáž hadice na rukojeť a na kohout napojovacího souboru: (Obr. 3B, 3C), viz kapitola « Bezpečnost» /Kontrola 
těsnosti. 
Pozor, připojení přístroje k hadici (Obr. 3B) jsou zajištěna těsností spoje kov/kov.  Zkontrolujte čistotu dílů, předšroubujte 
ručně, zašroubujte pevně pomocí plochých klíčů (utahovací moment: 17N.m). Viz kapitola « Bezpečnost» / 
Kontrola těsnosti.

MONTÁŽ KARTUŠE
Přimontování kartuše: Než provedete připojení přístroje k nové plynové nádobě, zkontrolujte, zda je gumové těsnění 
kohoutu (Obr. 1A) správně umístěno. Mimo dosah plamenů, při svislé poloze kartuše a s ventilem nahoře našroubujte 
bez nepřiměřené síly kartuši na přístroj (Obr. 3-D).
Zkontrolujte, zda je připojení přístroje k plynové nádobě dobře utěsněno.

POUŽITÍ - UVEDENÍ DO PROVOZU
1.  Pozor: Vždy udržujte kartuši ve svislé poloze.
2.  Zkontrolujte, zda je kohout rukojeti správně uzavřen (Obr. 2-B). Otevřete kohout napojovacího souboru (Obr. 1-B) a 

poté mírně otevřete kohout rukojeti (Obr. 2-B).
3.  Pro zažehnutí přístroje (proveďte zažehnutí v pozici, kdy držíte přístroj s perforacemi v trysce směrem vzhůru) 

umístěte zapalovač (EXPRESS Ref. 5460) před výstup z hořáku (Obr. 3-E) a zapalte jej. 
4.  Otevřete naplno kohout rukojeti (Obr. 2-B), poté seřiďte kohout napojovacího souboru (Obr. 1-B) abyste získali 

plamen délky od 20 do 30 cm.
5.   Jemně přivřete kohout napojovacího souboru (Obr. 2-B), abyste získali věčný plamínek o výšce 2 až 3 cm.  

Rychlý pohyb trysky by neměl mít za následek pohasnutí věčného plamínku. 
6.   Otestujte spoušť (Obr. 2-C) pro přechod od věčného plamínku k velkému plameni. 
Tento přístroj je určen pro přerušované použití. Nesmí se nikdy používat pevně umístěn a bez dozoru. 

VYPNUTÍ PŘÍSTROJE
Po použití zavřete kohout napojovacího souboru (Obr. 1-B), pak počkejte, až zhasne plamen.
Zavřete kohout rukojeti (Obr. 2-B).
Než odšroubujete plynovou nádobu, ujistěte se, že přístroj zhasl.
Kompletně odšroubujte kartuši, neprorážejte ji ani ji neodhazujte do ohně.
Než přístroj uskladníte, počkejte, až dokonale zchladne.

VÝMĚNA PLYNOVÉ NÁDOBY
Než odšroubujete plynovou nádobu, ujistěte se, že přístroj zhasl.
Kompletně odšroubujte kartuši, neprorážejte ji ani ji neodhazujte do ohně.
Plynovou nádobu je nutno vyměňovat na dobře odvětraném místě (nejlépe venku) mimo jakékoli zdroje vznícení jako 
jsou obnažené plameny, věčné plamínky, elektrické vařiče, a rovněž daleko od ostatních osob.
1 - Zkontrolujte, zda je kohout napojovacího souboru uzavřen (Obr. 1-B) .
2 - Odšroubujte kartuši (Obr. 3-D).
3 -  Zkontrolujte přítomnost a správný stav těsnění, pokud je to namístě, dříve než přimontujete novou plynovou nádobu 

(Obr.1-A).
4 - Mimo dosah plamenů, při svislé poloze kartuše a s ventilem nahoře našroubujte bez nepřiměřené
     síly kartuši na přístroj.

BĚŽNÁ ÚDRŽBA
Přístroj nikdy neupravujte.
Udržujte přístroj v čistotě pomocí vlhkého hadříku.
Vadné přístroje musejí být vráceny distributorovi výrobce.  

` POPRODEJNÍ SERVIS 
Přístroj je určen výlučně k profesionálnímu použití a smějí jej používat jen uživatelé školení k jeho použití. Opravy smí z 
bezpečnostních důvodů provádět pouze výrobce. Pokud toto ustanovení nebude dodrženo, záruka neplatí.
Vždy přístroj ochraňujte před nárazy a extrémním namáháním (plameny, průjezdy vozidel atd.). Čistěte vnější části 
přístroje vlhkým hadříkem tak, abyste ho udržovali v čistotě.
V případě jakýchkoli jiných problémů kontaktujte svého prodejce EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS nenese žádnou odpovědnost, pokud výrobek použijete způsobem, který nebude striktně dodržovat 
výše uvedený provozní postup.

OSTATNÍ
Tento přístroj není určen k používání osobami (včetně dětí), jejichž tělesné, smyslové či duševní schopnosti jsou sníženy, 
ani osobami, které nemají dostatečné zkušenosti nebo znalosti, s výjimkou případu, kdy se jim dostane dohledu nebo 
předchozích instrukcí týkajících se použití přístroje prostřednictvím osoby odpovědné za jejich bezpečnost. Na děti je 
třeba dohlížet, aby bylo zajištěno, že si s přístrojem nebudou hrát.

RADY PRO EPILACI 
Před epilací zkontrolujte, zda cecky nejsou vlhké nebo špinavé.
Epilace se musí provádět ve stáji. 
Uveďte krávu do vhodné pozice. Postavte se za zvíře. 
Umístěte trysku mezi nohy zvířete. 
Zmáčkněte spoušť a ve vzdálenosti přibližně 10 až 20 cm pod vemenem provádějte koncem trysky osmičkovité pohyby, 
a to po dobu 2 až 4 sekund. 
Termický epilátor funguje s «měkkým» plamenem. Pohyb tohoto plamene eliminuje chlupy na vemeni krávy, aniž by 
zvířeti působil bolest. 
Důležité upozornění: plamen musí být stále v pohybu.
Po provedení epilace se doporučuje rehydratovat vemeno pomocí pečujícího přípravku pro rehydrataci kůže. 

  DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ:
Pozorně si přečtěte tento návod k použití, abyste se seznámili s přístrojem, než ho přimontujete 
k plynové nádobě. Tento návod k použití si uschovejte pro budoucí opětovné přečtení.

CESKY Návod k použití
EPILÁTORY REF. 15655 - 15656

CZ
TERRA

WSTĘP
•  W zestawie: 1 lanca do opalania, 1 rękojeść ze spustem, 1 pas roboczy 1,50 m.
•  Nominalne parametry urządzenia: 0,66 kg/h przy ciśnieniu 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  Oznakowanie P na rękojeści i na nakrętce lancy: zasilanie LPG (skroplony gaz ropopochodny w fazie gazowej przy 

ciśnieniu od 1 do 4 bar). 
Urządzanie zasilane gazem pod ciśnieniem bezpośrednim: butan/propan. Urządzenie powinno być używane wyłącznie 
z nabojami gazowymi EXPRESS nr kat. 556. Użycie innych zasobników gazu może być niebezpieczne.Użycie innych 
nabojów z gazem nie gwarantuje odpowiedniej wydajności i niezawodności urządzeń.

BEZPIECZEŃSTWO
•  Przed podłączeniem zasobnika z gazem należy sprawdzić obecność i stan techniczny uszczelki na zaworze naboju z gazem 

(Rys. 1-A/1-C).
•  Przed podłączeniem lancy należy sprawdzić obecność i stan techniczny uszczelki (Rys. 2-A), na rękojeści.
•  Nie używać urządzenia z uszkodzonymi lub zużytymi uszczelkami. Nie używać urządzenia nieszczelnego, uszkodzone-

go lub niewłaściwie działającego.
•  W przypadku nieszczelności urządzenia (zapach gazu) należy natychmiast wynieść je na dwór, w przewiewne i 

oddalone od źródeł zapłonu miejsce, aby tam zlokalizować i usunąć nieszczelność.
•  Sprawdzanie szczelności urządzenia należy przeprowadzać na dworze. Do zlokalizowania nieszczelności nie używać 

płomienia, tylko roztworu wody z mydłem.
•  Nabój z gazem należy wymieniać w przewiewnym miejscu (najlepiej na dworze), z dala od źródeł zapłonu, takich jak 

nieosłonięte płomienie, płomyki dyżurne i kuchenne płyty elektryczne, oraz z dala od osób postronnych.
•  Urządzenia należy używać z dala od materiałów łatwopalnych i w odległości 40 cm od ścian i sufitów.
•  Używać tylko w wystarczająco wentylowanych pomieszczeniach.
•  Upewnić się, że urządzenie jest używane w pomieszczeniu dobrze wentylowanym zgodnie z krajowymi wymogami, 

aby zapewnić dopływ powietrza do spalania i nie dopuścić do tworzenia się mieszanin o niebezpiecznym stężeniu 
niespalonego gazu.

•  Nigdy nie kierować palnika w stronę osób postronnych (ryzyko poparzeń w zetknięciu z palnikiem, płomieniem lub 
gorącym powietrzem) ani w stronę materiałów łatwopalnych (ryzyko pożaru lub zatrucia wydzielającymi się dymami).

•  Nigdy nie zostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru.
•  Nigdy nie zostawiać włączonego urządzenia na ziemi.
•  W razie dłuższej przerwy w użyciu koniecznie odłączyć nabój z gazem od urządzenia.
•  Nabój z gazem przechowywać w chłodnym, suchym i przewiewnym miejscu, poza zasięgiem dzieci. Nabój pod 

ciśnieniem: chronić przed działaniem promieni słonecznych i nie narażać na temperaturę powyżej 50 °C / 122 °F.
•  Regularnie czyścić otwory palnika (Patrz: „Bieżąca konserwacja”) tak, aby zawsze były czyste i suche.
•  Uwaga: niektóre części zewnętrzne urządzenia mogą być bardzo gorące. Oddalić małe dzieci.
•  Unikać skręcania węza.

MONTAŻ
Montaż lancy opalarki do rękojeści: Przed podłączeniem lancy do rękojeści sprawdzić obecność gumowej uszczelki zaworu (Rys. 
2A). Przykręcić mocno kluczem płaskim (Rys. 3-A). Upewnić się, że otwory na lancy znajdują się w linii przedłużenia rękojeści.
Montaż węża do rękojeści i zaworu pasa roboczego: (Rys. 3B, 3C), patrz  : „Bezpieczeństwo - Sprawdzanie szczelności”.
Uwaga, szczelność podłączenia urządzenia do węża i węża do zaworu (Rys. 3B, 3C) zapewniają uszczelki metal/metal. 
Sprawdzić stan czystości elementów, wstępnie przykręcić ręcznie, po czym mocno dokręcić kluczami płaskimi 
(moment obrotowy: 17 Nm). Patrz: „Bezpieczeństwo - Sprawdzanie szczelności”.

MONTAŻ NABOJU Z GAZEM
Montaż naboju z gazem: Przed podłączeniem nowego zasobnika z gazem sprawdzić obecność gumowej uszczelki zaworu 
(Rys.1A). Z dala od płomienia przykręcić z wyczuciem nabój do urządzenia w pozycji pionowej, zaworem do góry (Rys. 3-D).
Sprawdzić szczelność podłączenia urządzenia do zasobnika z gazem.

UŻYTKOWANIE – URUCHAMIANIE
1.  Uwaga: Nabój gazowy musi zawsze znajdować się w pozycji pionowej.
2.  Sprawdzić, czy zawór rękojeści jest prawidłowo zamknięty (Rys. 2-B). Otworzyć zawór na pasie roboczym (Rys. 1-B) 

po czym lekko uchylić zawór na rękojeści (Rys. 2-B).
3.  Włączyć urządzenie (w czasie zapalania otwory na lancy powinny być skierowane do góry): Przystawić zapalarkę 

(EXPRESS nr kat. 5460) do wylotu palnika (Rys. 3-E) i zapalić.
4.  Otworzyć całkowicie zawór na rękojeści (Rys. 2-B) i uregulować zawór na pasie roboczym (Rys. 1-B) tak, by długość 

płomienia wynosiła 20 do 30 cm.
5.  Delikatnie zamknąć zawór na rękojeści (Rys. 2-B) do osiągnięcia płomyka dyżurnego o wysokości 2 do 3 cm. Szybkie 

ruchy lancy nie powinny powodować gaśnięcia płomyka dyżurnego.
6.   Sprawdzić działanie spustu (Rys. 2-C przechodząc z trybu dyżurnego do osiągnięcia całkowitej długości płomienia.
Urządzenie jest przeznaczone do pracy w trybie przerywanym. W żadnym wypadku nie należy go używać w trybie 
ciągłym i bez nadzoru.

WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA
Po użyciu najpierw zamknąć zawór na pasie roboczym (Rys. 1-B) a następnie poczekać na wygaśnięcie płomienia.
Zamknąć zawór na rękojeści (Rys. 2-B).
Przed odkręceniem zasobnika z gazem upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.
Odkręcić całkowicie nabój, nie dziurawić ani nie wrzucać do ognia.
Przed złożeniem urządzenia poczekać na jego całkowite wystygnięcie.

WYMIANA ZASOBNIKA Z GAZEM
Przed odłączeniem zasobnika z gazem upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.
Odkręcić całkowicie nabój, nie dziurawić ani nie wrzucać do ognia.
Zasobnik z gazem wymieniać w przewiewnym miejscu (najlepiej na dworze), z dala od źródeł zapłonu, takich jak np. 
nieosłonięte płomienie, płomyki dyżurne i kuchenne płyty elektryczne, oraz z dala od osób postronnych.
1 - Sprawdzić, czy zawór na pasie roboczym jest zamknięty (Rys. 1-B).
2 - Odkręcić nabój z gazem (Rys. 3-D).
3 -  Przed podłączeniem nowego zasobnika z gazem sprawdzić obecność i stan techniczny ewentualnych uszczelek 

(Rys.1-A).
4 - Z dala od płomienia przykręcić z wyczuciem nabój do urządzenia w pozycji pionowej, zaworem do góry.

BIEŻĄCA KONSERWACJA
Nigdy nie dokonywać zmian w urządzeniu.
Urządzenie należy czyścić wilgotną szmatką.
Wadliwe urządzenia należy zwracać do dystrybutora producenta.

SERWIS POSPRZEDAŻNY
Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do profesjonalnego zastosowania i może być obsługiwane tylko przez osoby 
przeszkolone w jego użyciu. Ze względów bezpieczeństwa naprawy powinny być wykonywane wyłącznie przez 
producenta. W przypadku nieprzestrzegania tego zalecenia gwarancja przestaje obowiązywać.
Należy zawsze chronić urządzenie przed wstrząsami i ekstremalnymi warunkami (płomienie, przejazd pojazdów itp.). 
Elementy zewnętrzne urządzenia należy czyścić wilgotną szmatką.
W razie problemów należy zwrócić się do stałego dystrybutora EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS nie ponosi żadnej odpowiedzialności za użytkowanie produktu bez ścisłego przestrzegania 
powyższej instrukcji.

INNE
Urządzenie nie powinno być używane przez osoby (w tym dzieci), których zdolności fizyczne, sensoryczne lub umysłowe 
są ograniczone, ani przez osoby pozbawione doświadczenia i umiejętności, chyba że osoba odpowiedzialna za ich 
bezpieczeństwo zapewni im właściwy nadzór lub udzieli wstępnych instrukcji dotyczących użytkowania urządzenia. 
Należy nadzorować dzieci, aby upewnić się, że nie bawią się urządzeniem.

PORADY DOTYCZĄCE OPALANIA WYMION
Przed opalaniem upewnić się, że wymię nie jest wilgotne ani brudne.
Zabieg należy przeprowadzać w oborze.
Podstawić krowę. Stanąć z tyłu zwierzęcia.
Umieścić lancę między nogami krowy.
Nacisnąć na spust i przez 2 do 4 sekund zakreślać końcem lancy kształt ósemek pod wymieniem, zachowując odległość 
10 do 20 cm od wymienia.
Płomień opalarki termicznej to płomień „miękki”. Jego ruch pod wymieniem krowy usuwa owłosienie bezboleśnie.
Ważne: płomień musi być cały czas utrzymywany w ruchu.
Po usunięciu owłosienia wskazane jest nawilżenie wymienia produktem przeznaczonym do nawilżania skóry.

PL

  WAŻNE:
Przed podłączeniem zasobnika z gazem dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi urządzenia. 
Zachować instrukcję do późniejszego wglądu.

POLSKI Instrukcja użytkowania 
OPALARKI DO WYMION NR KAT. 15655 - 15656 TERRA

INTRODUZIONE
•  Composizione: 1 lancia d’epilazione, 1 manico dotato di grilletto, 1 kit cintura tubo 1,50 m.
•  Portata nominale dell’apparecchio: 0,66 kg/h a 3 bar - 9 kW - 31000 BTU/h.
•  Marcatura P sull’impugnatura: funziona con GPL (gas di petrolio liquefatto in fase vapore tra 1 e 4 bar). 
Apparecchio a pressione diretta: butano/propano. Questo apparecchio deve essere esclusivamente utilizzato con le 
cartucce di gas EXPRESS Art. 556. Può essere pericoloso provare ad utilizzare altri recipienti di gas. In caso di utilizzo di 
altri recipienti di gas, non sono garantite né le prestazioni né l’affidabilità degli apparecchi.

SICUREZZA
•  Accertarsi della presenza e dello stato corretto della guarnizione di tenuta (Fig. 1-A/1-C), sul rubinetto della cartuccia 

prima di fissare il recipiente del gas.
•  Accertarsi della presenza e dello stato corretto della guarnizione di tenuta (Fig. 2-A), all’uscita del manico prima di 

fissare la lancia dell’epilatore.
•  Non utilizzare apparecchi che presentino guarnizioni danneggiate o consumate. Non utilizzare apparecchi che 

presentino perdite, che risultino deteriorati o che funzionino male.
•  In caso di perdita dell’apparecchio (odore di gas), portarlo immediatamente all’esterno, in un luogo molto ventilato, 

privo di fonti di combustione, dove sarà possibile ricercare e risolvere la perdita.
•  Per verificare la tenuta dell’apparecchio, portarlo all’esterno. Non cercare eventuali perdite con una fiamma, utilizzare 

acqua saponata.
•  La cartuccia deve essere sostituita in un luogo molto aerato, preferibilmente all’esterno, lontano da qualsiasi fonte di 

combustione, come fiamme libere, fiamme pilota, piastre elettriche, e lontano da altre persone.
•  L’apparecchio deve essere utilizzato lontano da materiali infiammabili, a una distanza di 40 cm da muri e soffitti.
•  Utilizzare esclusivamente in locali sufficientemente aerati.
•  Accertarsi che l’apparecchio sia utilizzato in un luogo ben aerato, rispettando i requisiti di legge nazionali, onde 

permettere l’erogazione d’aria da combustione ed evitare la creazione di miscele a concentrazione pericolosa di gas 
non combusto.

•  Non dirigere per alcun motivo il bruciatore verso una persona (rischio di ustioni in caso di contatto con il bruciatore, 
la fiamma o l’aria calda), né verso materiali combustibili (rischio d’incendio o d’intossicazione dovuto alla produzione 
di fumo).

•  Non lasciare mai un apparecchio acceso incustodito.
•  Non lasciare mai un apparecchio acceso appoggiato per terra.
•  In caso di arresto prolungato, scollegare sempre l’apparecchio dalla cartuccia del gas.
•  Riporre la cartuccia in un luogo fresco, asciutto e ventilato, al di fuori della portata dei bambini. Recipiente sotto 

pressione da proteggere dai raggi del sole e da non esporre a temperature superiori a 50 °C / 122 °F.
•  Pulire regolarmente i fori del bruciatore (cfr. capitolo “Manutenzione ordinaria”) per mantenerli puliti e asciutti.
•  Attenzione: alcuni componenti accessibili possono essere molto caldi. Tenere al di fuori della 

portata dei bambini.
•  Evitare sforzi di torsione sul tubo flessibile.

ASSEMBLAGGIO
Assemblaggio della lancia dell’epilatore sul manico: Verificare che la guarnizione di gomma del rubinetto (Fig. 2-A) sia 
correttamente inserita prima di procedere al collegamento della lancia sul manico. Avvitare saldamente con l’ausilio di 
una chiave piatta (Fig. 3-A). Verificare che i fori della lancia siano correttamente allineati all’impugnatura.
Assemblaggio del tubo sull’impugnatura e sul rubinetto del kit cintura: (Fig. 3-B, 3-C), vedi Capitolo «Sicurezza” / Verifica 
della tenuta. 
Attenzione, le connessioni dell’apparecchio con il tubo (Fig. 3-B) sono garantite da una tenuta metallo/metallo. 
Verificare che i pezzi siano puliti, preavvitarli manualmente, avvitare saldamente con l’ausilio di chiavi piatte 
(coppia di serraggio: 17N.m). Vedi Capitolo «Sicurezza” / Verifica della tenuta.

MONTAGGIO DELLA CARTUCCIA
Assemblaggio della cartuccia: Verificare che la guarnizione di gomma del rubinetto (Fig. 1-A) sia posizionata corretta-
mente prima di procedere al collegamento dell’apparecchio al nuovo recipiente del gas. Lontano da eventuali fiamme, 
con la cartuccia in posizione verticale e la valvola rivolta verso l’alto, avvitare senza eccedere la cartuccia sull’apparecchio 
(Fig. 3-D).
Verificare che il collegamento tra l’apparecchio ed il recipiente del gas sia ermetico.

UTILIZZO – ACCENSIONE 
1.  Attenzione: Mantenere sempre la cartuccia in posizione verticale.
2.  Verificare che il rubinetto del manico sia chiuso correttamente (Fig. 2-B). Aprire il rubinetto del kit cintura (Fig. 1-B), 

poi aprire leggermente il rubinetto del manico (Fig. 2-B).
3.  Per accendere l’apparecchio (effettuare l’accensione tenendo l’apparecchio con i fori della lancia rivolti verso l’alto). 

Presentare un accenditutto (EXPRESS Art. 5460) davanti all’uscita del bruciatore (Fig. 3-E) ed azionarlo.

4.  Aprire al massimo il rubinetto del manico (Fig. 2-B), poi regolare il rubinetto del kit cintura (Fig. 1-B) per ottenere una 
fiamma di una lunghezza da 20 a 30 cm.

5.  Chiudere delicatamente il rubinetto del manico (Fig. 2-B) per ottenere una fiammella pilota di 2-3 cm di altezza.  
Un rapido movimento della lancia non deve spegnere la fiammella pilota.

6.  Provare il grilletto (Fig. 2-C) per passare dalla fiammella pilota alla fiamma grande.
Questo apparecchio è destinato ad un uso intermittente. Non deve essere utilizzato in alcun caso come postazione fissa 
e senza sorveglianza.

ARRESTO DELL’APPARECCHIO
Dopo l’uso, chiudere il rubinetto del kit cintura (Fig. 1-B), poi attendere che si spenga la fiamma.
Chiudere il rubinetto del manico (Fig. 2-B).

Accertarsi che l’apparecchio sia spento prima di svitare il recipiente del gas.
Svitare completamente la cartuccia. Non forarla, né gettarla nel fuoco.
Prima di riporre l’apparecchio, attenderne il raffreddamento completo.

SOSTITUZIONE DEL RECIPIENTE DEL GAS
Accertarsi che l’apparecchio sia spento prima di svitare il recipiente del gas.
Svitare completamente la cartuccia. Non forarla, né gettarla nel fuoco.
Il recipiente del gas deve essere sostituito in un luogo molto ventilato, preferibilmente all’esterno, lontano da qualsiasi 
fonte di combustione, come fiamme libere, lampade pilota, piastre elettriche e lontano da altre persone.
1 - Verificare che il rubinetto del kit cintura sia chiuso (Fig. 1-B).
2 - Svitare la cartuccia (Fig. 3-D).
3 - Accertarsi della presenza e dello stato corretto delle guarnizioni, all’occorrenza prima di assemblare un 
     recipiente del gas nuovo  (Fig. 1-A).
4 -  Lontano da eventuali fiamme, con la cartuccia in posizione verticale e la valvola rivolta verso l’alto, avvitare senza 

eccedere la cartuccia nuova sull’apparecchio.

MANUTENZIONE ORDINARIA
Non modificare l’apparecchio per alcun motivo.
Mantenere l’apparecchio pulito con un panno umido.
Gli apparecchi difettosi devono essere restituiti al distributore del fabbricante.

SERVIZIO ASSISTENZA 
L’apparecchio è esclusivamente destinato ad applicazioni professionali e deve essere utilizzato solo da persone debita-
mente addestrate al suo impiego. Per motivi di sicurezza, le riparazioni devono essere effettuate solo dal fabbricante. In 
caso di mancato rispetto di questa clausola, la garanzia sarà priva di validità.
Proteggere sempre l’apparecchio dagli urti e da sollecitazioni estreme (fiamme, passaggio di veicoli, ecc.). Tenere pulito 
l’apparecchio esternamente utilizzando un panno umido per mantenerlo pulito.
Per qualsiasi altro problema, si prega di rivolgersi al proprio rivenditore EXPRESS.
GUILBERT EXPRESS declina ogni responsabilità in caso di utilizzo del prodotto non rigorosamente conforme alle 
istruzioni per l’uso sopra descritte.

VARIE
Questo apparecchio non è previsto per essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacità fisiche, sensoriali 
o mentali siano sminuite, o persone prive di esperienza o di conoscenza, tranne nel caso in cui abbiano potuto usufruire, 
tramite una persona responsabile della loro incolumità, di una sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’uso 
dell’apparecchio. Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con questo apparecchio.

CONSIGLI PER L’USO DELL’EPILATORE 
Verificare che le mammelle non siano umide, né sporche, prima dell’epilazione.
L’epilazione deve essere eseguita in una stalla. 
Posizionare la vacca. Posizionarsi dietro l’animale.
Posizionare la lancia tra le zampe dell’animale.
Premere il grilletto e sotto la mammella, a una distanza di 10-20 cm circa, eseguire con l’estremità della lancia un 
movimento a “8” per 2-4 secondi. 
L’epilatore termico funziona con una fiamma “morbida”. Il movimento di questa fiamma sulla mammella della vacca 
elimina i peli senza alcun dolore per l’animale.
Importante: la fiamma deve essere sempre in movimento.
Una volta eseguito il lavoro di epilazione, si consiglia di reidratare la mammella con un apposito prodotto di trattamento 
per la reidratazione della cute dell’animale.

IT

  IMPORTANTE :
Leggere attentamente le presenti istruzioni per prendere familiarità con l’apparecchio prima di 
assemblarlo al recipiente del gas. Conservare queste istruzioni per una successiva consultazione.
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